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The Chinese annotator here has translated the name of
the country by Han-fengt (g| ^-), and Julien, -who reads
the characters of the name as Tchi-na-po-ti gives the
Sanskrit original as "Tchlnapati", meaning fLord of China".
But Han-feng means China-fief not China-lord, and the
characters for p'uh-ti cannot be taken to represent patL
They evidently stand for Vliukti which is "translated by
fang in the sense of possession, portion.* So Ohina-bhukti
is the China-allotment, and the Ghina-bhukti-desa was the
district assigned to China, that is to the China hostage
according to Yuan-chuang's story.

One of the ten monasteries here mentioned was, accord-
ing to the Life, called T'u-she-sa-na, which perhaps stands
for Toshasan meaning "Pleasure-giving". This monastery
was apparently at the capital, and Yuan-chuang found in
it a monk eminent for learning and piety. The name of
this monk was Yinitaprabha, and he was the son of an
Indian prince. This monk was the author of two commen-
taries on Abhidharma works, and Yuang-chuang remained
here fourteen months studying with him various Abhidharma
treatises.

Going back to the narrative in the Records we have
the pilgrim's explanation how the name China-bhukti came
to be given to this region.

When Kanishka was reigning the fear of his name spread to
many regions so far even as to the outlying vassals of China to
the west of the Yellow River. One of these vassal states being
in fear sent a hostage to the court of Mug Kanishka, (the hostage
being apparently a son of the ruler of the state). The king
treated the hostage with great kindness and consideration, allowing
him a separate residence for each of the three seasons and pro-
viding him with a guard of the four kinds of soldiers. This
district was assigned as the winter residence of the hostage and
hence it was called Chinabhukti. The pilgrim proceeds to relate
how Peaches and Pears were unknown in this district and the
parts of India beyond until they were introduced by the "China

1 Sanskrit-Chinese Vocabulary.   In the G text of sthe Life instead
of^p'u wehave-&iw(/@|), but tyfa may be only a copyist's mistake.